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Opsomming 
Dié derde deel van ŉ vierdelige artikelreeks ondersoek die geskiedenis van die sosiolinguistiek 
relatief tot Oranjerivierafrikaans, een van die drie hoofdialekkontinuums van Afrikaans, van 
die periode 1980 tot 1998. Begrond in die linguistiese geskiedskrywing in die breë, en Michel 
Foucault se argeologiese en genealogiese oriënterings in die besonder, skets die artikeldeel hoe 
die intellektuele geskiedenis van Oranjerivierafrikaans in die tydsgees van die diskoers van 
dialektologie van 1980-1998 en die tydsgees van die besinning van taalidentiteit sedert die 
1980’s getipeer kan word. Hierdie periode sien die hoogbloei van die Afrikaanse 
sosiolinguistiek, veral wat veldwerkdialektologie betref. Die optekenings en navorsing van 
ondere andere Christo van Rensburg, Hans du Plessis, Hendrina Nieuwoudt, Vic Webb, Hans 
den Besten, en Gabriël Nienaber word bespreek. Hierdeur daag die artikelreeks vier sentrale 
veronderstellings oor die taalvorm uit, naamlik dat daar ŉ gebrek aan bronne oor die taalvorm 
is, dat dit redelik “onsigbaar” is, dat dit as ŉ Swart Afrikaanse taalvorm getipeer kan word, en 
dat Kaapse Afrikaans, eerder as Oranjerivierafrikaans, as die “oudste” vorm van Afrikaans 
beskou moet word. 
 
Sleutelwoorde: Oranjerivierafrikaans; etnolek; geolek; Afrikaanse sosiolinguistiek; 
linguistiese geskiedskrywing; intellektuele geskiedenis 
 
Abstract 
This third part of a four-part article series investigates the history of sociolinguistics relative to 
Orange River Afrikaans, one of Afrikaans’s three main dialect continuas, from the period 1980 
to 1998. Grounded in linguistic historiography broadly construed, and Michel Foucault’s 
archaeological and genealogical orientations specifically, this part of the article sketches how 
the intellectual history of Orange River Afrikaans in this period can be divided into two 
Zeitgeists – the time of dialectology of 1980-1998 and the time of language identity since 1980. 
This period sees the height of Afrikaans fieldwork dialectology. The writings and research of 
Christo van Rensburg, Hans du Plessis, Hendrina Nieuwoudt, Vic Webb, Hans den Besten and 
Gabriël Nienaber are discussed. Through this, the article series challenges four central and 
dominant presuppositions on Orange River Afrikaans, namely that there are limited sources 
available relative to it, that it constitutes an “invisible” language form, that it can be typified as 
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an expression of Black Afrikaans, and that Kaaps (Cape Afrikaans), rather than Orange River 
Afrikaans, should be regarded as the “oldest” form of Afrikaans. 
 
Keywords: Orange River Afrikaans; ethnolect; geolect; Afrikaans sociolinguistics; linguistic 
historiography; intellectual history 
 
 
1. Oriëntering 
 
Waar die vorige twee dele van die artikel op die periode 1595 tot 1979 gefokus het, val die klem 
in dié deel op die meer onlangse verlede van Oranjerivierafrikaans se bewussynsdraad, naamlik 
1980-1998. Soos die ander artikeldele, is dié deel in Michel Foucault se argeologiese en 
genealogiese oriëntering tot geskiedskrywing begrond. Die argeologiese oriëntering 
beklemtoon die uitken van diskursiewe lae, of strata, en die genealogiese oriëntering die 
ondersoek van die verlede deur die lens van ŉ teenswoordige “probleem”. Die “probleme” of 
vraagstukke wat die artikel deurgaans lei, is die mistastings dat Oranjerivierafrikaans ŉ 
“onsigbare” taalvorm verteenwoordig, dat dit lei aan ŉ gebrek aan bronne, dat dit as ŉ vorm 
van Swart Afrikaans bestempel kan word, en dat Kaapse Afrikaans, eerder as 
Oranjerivierafrikaans, die “oudste” of “eerste” vorm van Afrikaans verteenwoordig. In die 
eerste twee dele is uitgewys hoe die taalvorm al sedert die eerste sosiolinguistiese studies op 
die keper beskou is, en dat daar dus vele opnames is wat betrek kan word by ŉ herkonstruksie 
daarvan oor die eeue heen. Daar is verder uitgewys hoe die taalvorm diskursief met kwessies 
oor “ras” en “beskaafdheid” verbind is – idees wat, soos duideliker sal word, nie slegs by 
daardie “vroeë” navorsing deurskemer nie. Soos telkens gewys, het die 1980’s ŉ revolusie ten 
opsigte van die sosiolinguistiek in Afrikaans in die brëe, die variasietaalkunde meer spesifiek, 
en die dialektologie in die besonder ondergaan. Die konteks van die taalkaart – wat in die vorige 
artikeldeel bespreek is – kan egter nie buite berekening gelaat word nie, met die kritiek van 
veral Christo van Rensburg (1976) wat relevant is. Die datum van Van Rensburg se kritiek is 
ook tersaaklik, met 1976 wat ŉ belangrike verwysingspunt in die Suid-Afrikaanse geskiedenis 
vorm, veral wat die ontwikkeling van apartheid en apartheidsdenke betref. Alhoewel ŉ 
noukeuriger analise en bespreking nodig sal wees om dié verbande na te spoor, kan daar wel 
tentatief uitgelig word dat dit moontlik nie slegs taalkundige oorwegings was wat die 
ommeswaai van die 80’s ingelei en beïnvloed het nie, maar ŉ breë sosiale wending in die Suid-
Afrikaanse maatskappy. 
 
2. Oranjerivierafrikaans en dialektologie 
 
Benewens die genoemde kritiek van Van Rensburg, kan drie navorsers in die 1970’s genoem 
word wat as belangrike voorlopers tot die 1980’s se stukrag vir sosiolinguistieke navorsing in 
Afrikaans in die algemeen, en dialektologie in die besonder, gedien het: Eerstens het Rembrandt 
Klopper (1976) ŉ studie onderneem waarin sosiale stratifisering onder Kaapssprekers 
ondersoek is; tweedens het Ernst Kotzé (1977a, 1977b, 1980) die aanleerdersvariëteit van 
Afrikaans onder isiXhosasprekers ondersoek; en derdens het Johannes van der Mescht (1976) 
Oos-Kaapse Afrikaans bestudeer. Dié drie ondersoektemas verteenwoordig die hoof tematiese 
vernuwing wat in die jare 80 meer breedvoerig ondersoek sou word, by name sosiologiese 
kwessies oor taal, die belang van aanleerdersvariëteite, en die “marges” van die Afrikaanse 
kultuurwêreld. Deur die loop van die 1980’s is daar dan verskeie studies onderneem wat die 
aard en uitdrukking van Afrikaans buiten die standaard ondersoek, insluitend onder Suid-
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Sothosprekers (Klopper 1981), Tswanasprekers (Setshedi 1987), en bewoners van die 
Witwatersrand (Louw 1981), Johannesburg (Du Plessis 1980, 1983a, 1983b; Coetzee 1989), 
Pretoria (De Villiers 1985; Webb 1989), Durban (Tiflin 1984), Swartland (Boonzaier 1982), 
die Boland (Boonzaier 1989), en Bellville-Suid (Van de Rheede 1983), asook Kaapse Afrikaans 
in die breë (Klopper 1983a, 1983b, 1984; Dreyer 1986), en Maleier-Afrikaans in die besonder 
(Kotzé 1983a, 1983b, 1984).  
 
Die behoefte aan studies wat in die nuutste metodologieë begrond is, word weerspieël deur die 
publikasie van Taalverskeidenheid (Claassen & Van Rensburg) in 1983 (spesifiek die 
hoofstukke deur Van Rensburg 1983a, 1983b) en Variasietaalkunde (Du Plessis) in 1987 – 
albei tekste wat sedertdien as sentrale verwysingspunte vir die Afrikaanse sosiolinguistiek dien 
(vergelyk Otto 2014). Benewens die genoemde studies wat Afrikaans veral in die konteks van 
stedelike ruimtes ondersoek, sowel as die vele studies oor Kaaps, is daar ŉ opbloei van aandag 
aan Oranjerivierafrikaans, ŉ begrip wat in 1984 deur Van Rensburg  bekendgemaak is in die 
magistrale verslag oor Griekwa-Afrikaans waarvoor hy as redakteur en projekleier gedien het 
(daaroor later meer). ŉ 1980-artikel deur Van Rensburg is egter ook van belang vanweë die 
uitken van Griekwa-Afrikaans in die besonder in verhouding tot byvoorbeeld 
Dorslandtrekafrikaans, Voortrekkerafrikaans, en Oosgrensafrikaans – dialekbenamings wat 
sedertdien as kernverwysingspunte in die gesprek oor die Afrikaanse taalgemeenskap en -
ontwikkeling dien.  
 
Die eerste breedvoerige dialektologiese studie in dié verband is Phillipus Henning se ondersoek 
van 1983 na vokaalvariasie onder Griekwasprekers. Henning se studie span die taalgebruik van 
10 sprekers in, en hy gebruik die data om Griekwa-Afrikaans met Standaardafrikaans te 
vergelyk. ŉ Belangrike gevolgtrekking wat hy bereik, is dat daar geweldige variasie onder die 
sprekers te vinde is, en dat daar “geen sprekers is wat nooit ŉ vokaal verlaag nie, en ook geen 
sprekers wat hom altyd verlaag nie” (Henning 1983: 63). Dié gevolgtrekking, naamlik dat 
interne variasie ŉ gegewe is in Griekwa-Afrikaans, word deurentyd deur navorsers uitgelig. 
 
Naas Henning, voltooi Tony Links sy doktorale proefskrif in 1983 (wat later in 1989 in 
boekvorm gepubliseer is) oor die Afrikaans van die Namakwalanders, spesifiek bewoners van 
die Kharkams. Belangwekkend is dat Links, soos Henning, groot vlakke van variasie onder die 
sprekers opgemerk het. Dit het hom genoop om sy studie tot lede van die gemeenskap ouer as 
70 te beperk. Die jonger generasie, argumenteer hy, se taalgebruik het reeds ingrypend verander 
deur taalkontak, mediagebruik, verstedeliking, en ander sosiale veranderings. Dit is ŉ 
belangrike opmerking, siende dat die Kharkams ŉ besonders afgeleë gebied is. Taalkontak en 
-verandering is dus ŉ onafwendbare gegewe, impliseer Links, ongeag die mate van afsondering 
van die spraakgemeenskap.  
 
In 1983 verskyn nóg ŉ studie van belang, naamlik Dirk van Schalkwyk se ondersoek na 
fonetiese variasie in die Afrikaans van die Rehoboth-Basters. Waar die studie van die 
Rehoboth-Basters deur Rademeyer in 1938 bloot hul taalgebruik beskryf het, ondersoek Van 
Schalkwyk fonetiese variasie in verhouding tot sosio-ekonomiese veranderlikes. In vele opsigte 
stem dié studie dus ooreen met Klopper se 1976-studie oor sosiale stratifisering onder 
Kaapssprekers. Van Schalkwyk, wat kwessies soos geletterdheid in ag neem, se gevolgtrekking 
is dat daar nie ŉ verbintenis tussen fonetiese variasie en sosiale stratifisering is nie. Siende dat 
sy studie ook vrouetaal in ag neem, is dit belangwekkend dat hy nie Peter Trudgill (1972) se 
teorie oor vrouetaal as verbind tot die standaard onder die Rehoboth-Basters waargeneem het 
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nie. Variasie in taalgebruik van die Rehoboth-Basters is dus ŉ “gelyke” verskynsel ten opsigte 
van sosio-ekonomiese veranderlikes soos klas en geslag.  
 
Moontlik die toonaangewendste studie van Oranjerivierafrikaans is onder leiding van Van 
Rensburg oor Griekwa-Afrikaans onderneem, en in 1984 voltooi. Die projek het uitgeloop op 
ŉ verslag wat byna elke faset van die sosiolinguistiek, soos dit in die 1980’s beoefen is, 
aanspreek. Hoofstukke sluit in besprekings van Griekwa-Afrikaans in verhouding tot die 
fonetiek, semantiek, sintaksis, morfologie, leksikologie, onomastiek, pragmatiek, historiese 
taalkunde, taalgeografie, sosiodemografie, taalbeplanning, taal en media, volkekunde, 
volkskunde, psalmberyming, en die algemene letterkunde. Belangrik is dat Van Rensburg nie 
dié projek as volstrekte en “laaste woord” oor die onderwerp voorhou nie – die titel dui reeds 
op die gekontekstualiseerde blik op die data en sienings daarin vervat: Finale verslag van ŉ 
ondersoek na die Afrikaans van die Griekwas van die tagtigerjare. Die klem op “tatigerjare” is 
belangrik om twee redes. Dit plaas eerstens die gevolgtrekkings in konteks met vroeër studies 
wat onderneem is, soos dié van Rademeyer (1938), terwyl dit tweedens die weg baan vir 
toekomstige studie.  
 
Dirk van Schalkwyk, wie se 1983- doktorale proefskrif oor die fonetiese variasie van die 
Rehoboth-Basters handel, publiseer in 1984 saam met Francois Odendal ŉ diachroniese studie 
oor dieselfde onderwerp. Vir dié studie vergelyk Van Schalkwyk en Odendal die data wat in 
Van Schalkwyk se 1983-studie ingewin is met dié wat in Rademeyer se 1938-studie versamel 
is. Die belang van dié studie is dat die dinamiese aard van die variëteit van die Rehoboth-Basters 
uitgelig en bespreek is deur te let op kontinuïteit en veranderinge. Van Schalkwyk en Odendal 
verskaf dus ŉ belangrike blik op dié variëteit – nie as eenvormig en staties nie, maar as 
meerduidend en dinamies oor die dekades heen. Hier kan daarop gelet word dat Links ŉ 
soortgelyke verskynsel, naamlik van interne verandering, onder die Afrikaans van die 
Kharkammers bespeur het. Soos reeds genoem, het dié verskil in taalgebruik tussen die jeug en 
die ouer garde hom genoop om slegs op die taalgebruik van sprekers ouer as 70 te fokus. 
Alhoewel dit ŉ bepaalde spesifisiteit aan sy studie verleen, is dit tog ŉ verlies dat taaldata van 
jonger sprekers uitgelaat is – gevolglik is die geleentheid vir ŉ vergelykende studie soos dié 
van Van Schalkwyk en Odendal ingekort.  
 
Jacoba Fourie voltooi in 1985 ŉ MA-verhandeling met die Afrikaans van die Riemvasmakers 
as onderwerp. Fourie beklemtoon dié vorm van Afrikaans se posisie binne die breë variëteit 
van Oranjerivierafrikaans, en die ondersoek vergelyk vervolgens die taalvorm met 
Standaardafrikaans asook Griekwa-Afrikaans. Die waarde van dié studie kan nie oorskat word 
nie. Dit breek eerstens die vergelykende model wat tot op daardie stadium die Afrikaanse 
variasietaalkunde oorheers het, naamlik die standaard-variëteit-tweedeling. Tweedens is dit nie 
bloot ŉ vergelyking tussen twee taalvorme nie, maar tussen drie – standaard-variëteit-variëteit.  
 
In 1987 verskyn nog ŉ belangrike ondersoek, naamlik ŉ verslag geredigeer deur Van Rensburg 
wat op die Afrikaans van die Richtersvelders toegespits is; ŉ verslag wat ŉ spirituele eweknie 
van die vroeë studie oor Griekwa-Afrikaans is. Soortgelyk aan die studie aangaande die 
Griekwas, bied dié ondersoekverslag ŉ indringende bespreking van Richtersveldse-Afrikaans. 
Van verdere belang is dat Richtersveldafrikaans teenoor Griekwa-Afrikaans en 
Namakwalandse Afrikaans geposisioneer word vir ondersoekdoeleindes. Die vergelykende 
raamwerk van Fourie was dus teen dié studie aan die inburger, en vervolgens word ŉ meer 
genuanseerde blik op die aard, konteks, en gebruik van Oranjerivierafrikaans verskaf.  
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In ŉ soortgelyke trant volg ŉ magisterstudie van Rehobothafrikaans in 1988 deur Susara Roux. 
Alhoewel Rehobothafrikaans reeds ondersoek is – veral in die tydvak van die 1980’s toe dié 
studie ook onderneem is – is Roux sŉ toegespits op ŉ vergelykende bespreking van 
Rehobothafrikaans as ŉ bepaalde verskynsel van Oranjerivierafrikaans, met beide Griekwa-
Afrikaans en Standaardafrikaans. Dit is dus soortgelyk aan Fourie se studie waar die Afrikaans 
van die Riemvasmakers met Griekwa-Afrikaans en Standaardafrikaans vergelyk word. 
Alhoewel dit, soos die geval met die Fourie-studie, belangrik is vanweë die wegdoen met die 
geykte variëteit-standaard-ondersoek, span dit, ook soos die geval met Fourie, Griekwa-
Afrikaans in, eerder as byvoorbeeld Richtersveldse Afrikaans of Namakwalandse Afrikaans. 
Om hierdie rede kan daar teen hierdie tyd met gemak na Griekwa-Afrikaans as die standaard- 
of verstekvariëteit van Oranjerivierafrikaans in die akademiese diskoers verwys word. 
 
Daar is reeds telkens in die artikel verwys na die problematiek van die rasgefundeerde, asook 
etniesgefundeerde, raamwerke waardeur daar na Oranjerivierafrikaans gekyk is – sowel 
histories, in die geval van Von Wielligh, Boshoff, en Rademeyer, as in meer gesofistikeerde 
studies van die 1980’s, soos dié van Van Rensburg en ander oor Griekwa-Afrikaans. 
Hierteenoor is die enigste studies waar Oranjerivierafrikaans meer verruimend ondersoek word 
ten opsigte van ras en etnisiteit, die ondersoeke aangaande Namibiese Afrikaans. Marlene 
Verhoef (1988) verbreek dié tendens deur die Oranjerivierafrikaans van “blanke boorlinge in 
Noord-Kaapland” te ondersoek. Hierdeur bied Verhoef ŉ blik op byvoorbeeld Griekwa-
Afrikaans as ŉ ruimtelike verskynsel verbind tot Griekwaland, eerder as ŉ suiwer etniese 
verskynsel verbind aan die Griekwas. Le Roux (1910) en Von Wielligh (1918a, 1918b) het 
reeds in hulle studies gelet op die vlak van eenvormigheid wat die taal van die Noordweste 
kenmerk – ŉ eenvormigheid wat oor “ras”-grense heen gevind word. Die studie van Verhoef 
beaam dus dié opmerking deur te let op die ooreenkomste, asook verskille, wat onder alle 
Oranjerivierafrikaanssprekendes voorkom, ongeag sosiokulturele herkoms.  
 
Tussen 1985 en 1989 verskyn verskeie studies wat die Afrikaanse variasietaalkunde verruim – 
letterlik en figuurlik. Die eerste letterlike verruiming is die fokus op Afrikaans in Namibië en 
Angola, met spesifieke klem op die kartering van die variëteite van Namibiese Afrikaans (toe 
bekend as Suidwesafrikaans) (Du Plessis 1985a, 1985b, 1986c, 1986d, 1986e, 1987a, 1987b, 
1989), die Afrikaans van die Dorslandtrekkers (Klopper 1986), en die chronolek van die Van 
der Merwes (Du Plessis 1986a, 1987b). Die “grense” van die Afrikaanse variasietaalkunde is 
sedert die aanvangsjare in die vroeë 1920’s deur die internasionaalheid van Afrikaans 
gekenmerk, alhoewel dit nie noodwendig as sodanig beskryf is nie. ŉ Voorbeeld hiervan is Von 
Wielligh (1925) se kartering van “spraakgebiede”. Soos in die vorige artikeldeel bespreek, het 
hy aanvanklik nege spraakgebiede uitgeken, waarna hy ŉ tiende bygevoeg het: Griekwaland en 
Betsjoeanaland; dus dele van die hedendaagse Botswana. Daarbenewens is daar sedert 1933 
sporadiese belangstelling in die Afrikaans van die Patagoniërs in Argentinië (Slabber 1933; 
Nienaber 1936a, 1936b; Venter 1987; Van Schalkwyk 1989; Odendal 1993; Du Toit 1995), ŉ 
ondersoekveld wat onlangs hernude aandag geniet (vergelyk Alberto,  Silva, Coetzee, García-
Amaya, Langland, Szpiech, Johandes en Henriksen  2019; Coetzee, García-Amaya, Kim, 
Wissing en Henriksen  2019; Henrikson, García-Amaya, Coetzee en Wissing 2019; Szpiech, 
Coetzee, García-Amaya, Henriksen, Alberto en Langland 2019; García-Amaya 2020; García-
Amaya & Lang 2020; Szpiech, Shapero, Coetzee, García-Amaya, Alberto, Langland, Johandes 
en Henriksen 2020). Verder kan die 1938-studie van Rademeyer ook as “internasionaal”, of 
eerder “transnasionaal”, bestempel word, siende dat hy “Kleurling-Afrikaans” in sowel Suid-
Afrika as Suidwes-Afrika, oftewel Namibië, ondersoek het. Von Wielligh se studie het egter 

http://spilplus.journals.ac.za/


Staphorst 

http://spilplus.journals.ac.za 

50 

nie baie data oor die Afrikaans van Botswana bevat nie, en die studie van Rademeyer het glad 
nie die “Suidwes-Afrikaansheid” van die Rehoboth-Basters se Afrikaans erken of ondersoek 
nie, en is dus ook nie besonders van waarde vir ŉ “internasionale” perspektief nie. Hierteenoor 
is die studies tussen 1985 en 1989 duidelik toegespits op Namibiese, asook Angolese, 
Afrikaans. Dit is veral die studies oor Namibiese Afrikaans deur Hans du Plessis wat van 
waarde is, siende dat dit later deur Hendrina Nieuwoudt (1990) met variëteite van 
Oranjerivierafrikaans vergelyk is, en gevolglik as deel daarvan bestempel is.  
 
Hier kan daar stilgestaan word en oor die dekade van 1980 gereflekteer word. Alhoewel daar 
verskeie swakpunte opduik in ŉ kritiese herbesinning van die studies wat onderneem is, moet 
die wye omvang en indringendheid van die Oranjerivierafrikaanse “projek” as sodanig erken 
word vir die ongehoorde verdieping van ons kennis van Afrikaans as ŉ geheel. Die mate 
waartoe dié gesamentlike “projek” ŉ doelgerigte poging van navorsers soos Van Rensburg, 
Hans du Plessis, en Tony Links verteenwoordig het om Afrikaans so wyd as moontlik te karteer, 
is oop vir bespiegeling. Dat dit wel ŉ ongekende diepgang in die kennis van Afrikaans as ŉ taal 
van uiteenlopendhede en diversiteit – op taalkundige, kulturele, asook sosiale vlak – ingelei het, 
is onbetwisbaar.  
 
Daar is vyf laaste studies onder bespreking in dié tydsgees, en al drie daag ons begrip van 
Oranjerivierafrikaans, en navorsing daaroor, uit. Die eerste is die doktorale proefskrif van 
Hendrina Nieuwoudt wat in 1990 (waaruit ŉ 1992-artikel voortgespruit het) voltooi is. In dié 
ondersoek word die ganse beskikbare korpus opgetekende data oor Oranjerivierafrikaans, 
tesame met oorspronklike veldwerkdata ingespan om ŉ vergelykende blik op die taalvorm te 
verskaf. Die studie sluit Griekwa-Afrikaans, Riemvasmaakafrikaans, Rehobothafrikaans, 
Richtersveldse Afrikaans, Botswana-Afrikaans, Namakwalandse Afrikaans, Namibiese 
Afrikaans, Van der Merwe-Afrikaans, en wit Oranjerivierafrikaans in. Die omvang van die 
studie verskaf ŉ ongeëwenaarde oorsig oor Oranjerivierafrikaans as ŉ groepering variëteite, en 
dus oor die verskille en ooreenkomste wat gevind kan word. Soos duideliker sal word in die 
volgende artikeldeel se bespreking aangaande die huidige tydsgees van studie oor 
Oranjerivierafrikaans, verteenwoordig dié studie van Nieuwoudt een van die laastes in die 
navorsingstradisie wat op mondelinge optekenings fokus, asook die laaste wat die 
indringendheid van Oranjerivierafrikaans se verskille ondersoek. In vele opsigte 
verteenwoordig dié studie die hoogtepunt in die mondelinge variasietaalkundige tradisie van 
ondersoek oor Oranjerivierafrikaans, en alhoewel die daaropvolgende tydvak 
noemenswaardige vernuwing in die ondersoekmoontlikhede van die taalvorm ingelei het, is die 
vlak van veldwerknavorsing wat die studies van die 1980’s, en die vlak van indringendheid 
aangaande vergelykende analise wat in Nieuwoudt se proefskrif gevind word, nie weer 
onderneem nie. 
 
Die tweede studie is Maria Spruÿt se 1993-MA-verhandeling oor naamwoordkonstruksies in 
Griekwa-Afrikaans. Spruÿt span die bestaande data oor Griekwa-Afrikaans, veral die data van 
Van Rensburg se 1984-studie, in om naamwoordkonstruksies in Griekwa-Afrikaans te vergelyk 
met die standaard. Op die oog af lyk dit soos bloot nog ŉ standaard-variëteit-vergelyking, maar 
Spruÿt ondersoek ook die variasie in Griekwa-Afrikaans relatief tot streek. Vervolgens ken 
Spruÿt drie subvariëteite van Griekwa-Afrikaans uit, naamlik Kokstadse, Phillipolise, en 
Cambellse Griekwa-Afrikaans. Die studie verteenwoordig dus die eerste wat ŉ analities-
tipologiese blik op variasie in ŉ subvariëteit van Oranjerivierafrikaans verskaf, en kan dus as ŉ 
teenpool tot Nieuwoudt se vergelykende ondersoek gelees word. 
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Die derde en vierde studies van belang is oor Richmondse Arbeiderstaal wat deur Annél Otto 
in ŉ magisterstudie onderneem is en in ŉ 1993-artikel gepubliseer is, en Petro van den Heever 
se 1998-MA-verhandeling oor die taalgebruik van Worcester se wingerdwerkers. Otto se 
leksikologiese studie verskaf nie bloot insig in die eiesoortige woordeskat van die werkersklas 
van die gebied nie, maar verskaf ook insig in die wyse waarop verskeie tale en kulture 
saamvloei in die Afrikaans van die gebied, insluitend Khoesan- en Nguni-tale en -kulture. 
Richmond in die Karoo het nie ŉ maklike tuiste binne Van Rensburg se tradisioneel driedelige 
onderskeiding van Kaapse Afrikaans, Oranjerivierafrikaans, en Oosgrensafrikaans nie. Die Von 
Wielligh-tipologie, waar 10 gebiede uitgeken word, sluit “Karoo en Koup” as afsonderlike 
gebied in. Die vraag is dus in welke mate dié afsonderlikheid nog geldig is, en of “Karoo en 
Koup” byvoorbeeld wel onder Oranjerivierafrikaans getipeer kan word. Hier kan genoem word 
dat, volgens die mees resente tipologie vir Afrikaans wat in 2012 deur Frank Hendricks 
voorgestel is, die taal in ses gebiede afgebaken kan word, met verskeie subvariëteite wat 
daaronder resorteer: 
 

Wes-Kaapse 
Afrikaans / 
Suidwestelike 
Afrikaans 

Karoo-
Afrikaans 

Oos-
Kaapse 
Afrikaans 

Oranjerivierafrikaans 
/ Noordwestelike 
Afrikaans / 
Gariepafrikaans 

Afrikaans van 
Gauteng / 
Transvaalse 
Afrikaans 

Vrystaatse 
Afrikaans 

Kaapse 
Afrikaans / 
Kaaps  

  Boesmanlandse 
Afrikaans 

Bosveldse Afrikaans  

Swartlandse 
Afrikaans 

  Griekwa-Afrikaans Laeveldse Afrikaans  

Bolandse 
Afrikaans 

  Namakwalandse 
Afrikaans 

Transvaals  

Overbergse 
Afrikaans 

  Richtersveldse 
Afrikaans 

Oorlams  

Weskusafrikaans   Rehobothafrikaans Voortrekkerafrikaans  
Sandveldse 
Afrikaans 

  Riemvasmaakafrikaans   

Klein-Karoo-
Afrikaans 

     

 
Karoo-Afrikaans is in dié onderverdeling ŉ afsonderlike dialek. Om na Otto se ingewinde data 
te kyk, kan egter dié redelike maklike uiteensettings uitdaag. Eerstens, die ooraanbod van 
Engelse invloed. Otto dui op ŉ groot aantal Engelse woorde in die arbeiderstaal – met die 
invloed van Engels wat veral kenmerklik van Kaapse Afrikaans is. Hierteenoor is daar ŉ groot 
aantal eiegoed wat oor veewagtery en boerdery in die algemeen handel, woorde wat moontlik 
ook in Oranjerivierafrikaans voorkom, maar waarvoor daar nie ŉ spesifieke ooreenstemmende 
studie bestaan om ŉ vergelyking te tref nie. Laastens is daar baie isiXhosa woorde, wat weer 
op ŉ verbintenis met Oos-Kaapse Afrikaans kan dui. Die moontlikhede vir vergelykende studie 
tussen Otto se data en dié uit ander streke en gebiede is dus legio, en daar is dus die 
moontlikheid dat die Karoo as ŉ tipe oorgangsruimte, of mengelgebied soos in die vorige 
artikeldeel genoem, vir Afrikaans dien – waar die noorde, ooste, en die weste bymekaarkom.  
 
Van den Heever se studie oor die taalgebruik van Worcester se wingerdwerkers verskaf weer ŉ 
ander perspektief. Met die taalgebruik van wingerdwerkers wat ook as ŉ tipe “arbeiderstaal” 
getipeer kan word, is daar ŉ onmiddellike geleentheid vir vergelyking met Otto se bevindings. 
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Só ŉ vergelyking word egter nie deur Van den Heever ondersoek nie, maar daar word wel 
uitgewys hoe die taalgebruik van die wingerdwerkers groot ooreenkomste met sekere 
subvariëteite van Oranjerivierafrikaans asook Kaapse Afrikaanse vertoon. Die vraag wat dus 
hieruit voortspruit, is of daar ŉ tipe arbeiderskode of register bestaan wat onder 
Afrikaanssprekendes te bespeur is. Alhoewel dié vraag nie pertinent gestel word nie, dui Van 
den Heever asook Otto se studie op die behoefte om met nuwe oë na die moontlike raakpunte 
tussen Afrikaanse geolektiese variëteite te kyk vanuit die hoekpunt van klas, en daardeur 
moontlike kodes uit te ken wat oor dialektiese grense heen gevind kan word. 
 
Die vyfde en laaste studie van belang is Petrus Lerm (1997) se ondersoek na Namakwalandse 
Afrikaans onder skoolleerders. Op die oog af lyk dit soortgelyk aan Links se ondersoek na die 
taalgebruik van die Kharkammers. Maar belangrik: Links het nie net kinders nie, maar alle 
sprekers jonger as 70 buite sy studie gelaat; iets wat, soos reeds bespreek, wel goed gemotiveerd 
is. Lerm se fokus op jonger sprekers is dus vernuwend wat ons kennis van Namakwalandse 
Afrikaans betref. Wat ek egter belangriker ag, is sy fokus op die bestudering van sowel gesproke 
as geskrewe data. Lerm se studie sluit dus ontledings en besprekings van die taalgebruik van 
skoolleerders soos in hulle skoolstelwerk gereflekteer in, en nie bloot mondelinge opnames nie. 
Die belang hiervan is dat die volgende tydvak hoofsaaklik met die bestudering van geskrewe 
taaldata bemoeid is – soos duideliker sal word. Lerm se studie kan dus as ŉ oorgang beskou 
word vanaf die mondelinggesentreerde 1980’s na die skrifgesentreerde 2000’s.  
 
3. Tussentyd: die tyd van taalidentiteit 
 
Terwyl die wending in die sosiolinguistiek in die 1980’s ŉ nuwe diepgang aan die begrip van 
Oranjerivierafrikaans en Kaaps verskaf het, is daar terselfdertyd ŉ gesprek ingelei aangaande 
die posisie, rol, en toekoms van Afrikaans (vergelyk Prinsloo & Van Rensburg 1984; Du Plessis 
& Du Plessis 1987; Van den Heever 1987; Du Plessis 1988; Van den Heever 1988; Webb 1992; 
Du Plessis & Van Gensen 1999). Deel van dié gesprek is die herwaardering van die 
verwikkeldheid van die oorsprong en ontwikkeling van Afrikaans as ŉ taal, met Van Rensburg 
(1981, 1983b, 1989, 1990, 1994, 1997, 2012, 2013, 2015, 2016, 2018a, 2018b, 2019) as 
leidende figuur.  
 
Hy span navorsing oor Oranjerivierafrikaans in die besonder in om ŉ nuwe beeld van die 
ontwikklingsgang van die taal voor te stel – ŉ teorie wat op drie oorsprongsgemeenskappe 
fokus. Binne dié driedeling is Oranjerivierafrikaans as intertaal gekoppel aan die Kaapse 
Khoekhoen wat deur die loop van die 18de eeu noordwaarts vanuit die Kaap getrek het. Soos 
in die eerste artikeldeel genoem, is Oranjerivierafrikaans ook al beskryf as Khoekhoen-
Afrikaans, onder andere deur Gabriël Nienaber (1994), met Oranjerivierafrikaans wat as 
kontemporêre uitdrukking van dié oorsprongstaalvorm beskou word. Hier moet genoem word 
dat Van Rensburg nie die eerste was om die belang van die Khoekhoen, asook ander swart 
gemeenskappe aan die Kaap, relatief tot Afrikaans se ontwikkeling uit te sonder nie (vergelyk 
Groenewald 2019), maar sy navorsing verteenwoordig wel die mees deurdagte wat breër 
veranderlikes soos dialek en sosiale geskiedenis in ag neem – veral binne Afrikaanse geledere. 
Benewens die navorsing van Van Rensburg en Nienaber, is dit veral Hans den Besten (2012) 
en Fritz Ponelis (1993) wat die vroeë Kaapse taallandskap ondersoek, en Den Besten se 
bestudering en beskrywing van twee Kaapse pidgintaalvorme naas die Germaanse taalvorme is 
grootliks ŉ eggo van Van Rensburg se onderverdeling van Oranjerivierafrikaans enersyds en 
Kaapse Afrikaans andersyds naas Oosgrensafrikaans.  
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Deur sy navorsing situeer Van Rensburg gevolglik Oranjerivierafrikaans as meer as blote 
taalverskynsel, en sodoende kan dit eerder as ŉ belangrike skakel in die geskiedkundige verloop 
van Afrikaans beskou word. Dié historiese studies is verder in gesprek met die toekoms van 
Afrikaans gebring, met Oranjerivierafrikaans wat ŉ rol het in die “demokratisering” van 
Afrikaans wat Van Rensburg (1991, 1992; vergelyk ook Webb 1998) voorgehou het. Ponelis 
(1998) kan ook uitgesonder word in dié verband. In sy besinning oor die 
herstandaardiseringsvraagstuk let hy op drie faktore: die hoë mate van diglossie wat alle 
Afrikaanssprekendes ervaar tussen die standaardvariant en hul eie omgangstaal, die behoefte 
dat “diglossie teengewerk word” (Ponelis 1998: 69), en die belangrikheid van ’n wetenskaplik 
verantwoordbare standaardwoordeboek. Limari Louw (2012: 76) span dié beredenering van 
Ponelis in, tesame met Anton Prinsloo (2009: 138) se opmerking dat Oranjerivierafrikaans 
“bykans geen vroeë ontlenings aan Engels” besit nie, wanneer sy argumenteer dat 
Oranjerivierafrikaans ’n belangrike rol in ’n herstandaardiseringprogram gemik op die 
teenwerk van diglossie kan speel (vergelyk ook Staphorst 2022). 
 
Soos in die eerste artikeldeel genoem, is een van dié artikel se uitgangspunte die kritiese 
ondersoek van die “probleem” van Kaaps wat as “eerste” vorm van Afrikaans voorgehou word. 
Hierby kan vlugtig stilgestaan word om dié “probleem” teen die agtergrond van die sienings 
van Nienaber, Van Rensburg, Ponelis, en Den Besten te lees: 
 

Kaaps or Afrikaaps is a language created in settler colonial South Africa, developed 
by the 1500s. It took shape as a language during encounters between indigenous 
African (Khoi and San), South-East Asian, Dutch, Portuguese and English people. 
It could be argued that Kaaps predates the emergence of an early form of Kaaps-
Hollands (the South African variety of Dutch that would help shape Afrikaans). 

 Haupt (2021) 
 
Dié idee begrond die motivering vir die Drietalige Woordeboek van Kaaps (DWK), 
Standaardafrikaans, en Engels wat tans aan die ontwikkel is. As deel van dié begronding, word 
daar na die navorsing van Gabriël Nienaber (1994) en Van Rensburg (2016, 2018) verwys, en 
dan geredeneer dat Kaaps “Kaaps-Hollands”, oftewel vroeë Afrikaans, voorafgaan en dus ŉ eie 
taal vorm (vergelyk De Vries 2021). Wat die leiers van die DWK-projek egter verkeerd het, is 
dat Nienaber en Van Rensburg se navorsing na die begin van Khoe-Afrikaans verwys, nie 
Kaapse Afrikaans nie, met Khoe-Afrikaans wat in  Nienaber en Van Rensburg se raamwerk tot 
Oranjerivierafrikaans ontwikkel het. Daar is ŉ bepaalde ironie aan die DWK-projek se 
begronding. Die projekleiers argumenteer byvoorbeeld dat “Afrikaner nationalists appropriated 
Kaaps in order to create the dominant version of the language in the form of Afrikaans” (Haupt 
2021). Alhoewel “appropriasie” ŉ glibberige begrip is, bestaan daar geen taalkundige argument 
dat Kaaps “geapproprieer” is om Afrikaans te vorm nie. Inteendeel, indien Van Rensburg 
(1990) se Oosgrenshipotese gevolg word, is Kaaps juis uitgesluit en gemarginaliseer deur die 
proses van standaardisering; dit wil sê die teenoorgestelde van appropriasie het geskied. 
Weereens, “appropriasie” is ŉ glibberige begrip, maar wat seker is, is dat die verwysing na 
1595 as die “oorsprong” van Afrikaans soos deur Nienaber (1994: 146) omskryf niks met Kaaps 
te make het nie:  

Die een vertakking sou Hollands bly en as gevolg van sy plaaslike blootstelling 
aangepas word tot wat Kaaps-Hollands genoem kan word, en waaruit Afrikaans 
geleidelik sou ontwikkel. Die ander vertakking binne die Khoekhoe-gemeenskap 
sou ontwikkel tot wat ons Khoekhoe-Hollands kan noem. Na die koms van die 
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slawe uit die Ooste sou ŉ derde vertakking uit die Hollandse risoom plaaslik 
ontwikkel en dit kan ons Slamaaier-Hollands noem. (Die tema hier is egter 
Khoekhoe-Hollands, of die latere Khoe-Afrikaans.) [Invoeging in die 
oorspronklike] 

 
Dié driedeling sluit nóú aan by Van Rensburg (1990) se afbakening van historiese dialekte van 
Afrikaans, met Nienaber se “Kaaps-Hollands”, “Khoekhoe-Hollands”, en “Slamaaier-
Hollands” wat met Van Rensburg se Oosgrensafrikaans, Oranjerivierafrikaans, en Kaapse 
Afrikaans verbind kan word. Wanneer daar dus verklaar word dat die oorsprong van Kaaps na 
1595 teruggetrek word, en as apart van, asook voorloper tot, Afrikaans gereken moet word, 
word die geskiedkundige ontwikkeling van Oranjerivierafrikaans in wese, en ironies, 
“geapproprieer” deur die DWK-projekleiers.  
 
Hiernaas het Hans du Plessis, benewens verdere taalkundige studies oor Oranjerivierafrikaanse 
taalverskynsels in verhouding tot ander Afrikaans variëteite (Du Plessis 1990a, 1990b) en 
ondersoeke wat op Van Rensburg se intertaalhipotese voortbou (Du Plessis 1994a, 1994b, 
1995), ook verskeie polemiese artikels gepubliseer waarin veral oor die implikasies van 
Oranjerivierafrikaans vir die begrip van die Afrikaanse taalgemeenskap (Du Plessis 1992, 
1997b, 1998) bespiegel is. Hierdeur is Van Rensburg se terugskouende blik op 
Oranjerivierafrikaans relatief tot die ontstaansgeskiedenis van Afrikaans van ŉ voortskouende 
blik vergesel.  
 
Laastens het Vic Webb (1993) ŉ genuanseerde blik op Oranjerivierafrikaans as “taal van 
intimiteit” verskaf. Dié interpretasie van Webb daag grootliks die geykte beeld van 
Oranjerivierafrikaans as “bastertaal” as die gevolg van “bloedvermenging” uit, deur die klem 
eerder op die grensoorskrydende aard daarvan as taal van intimiteit oor die “kleurgrens” heen 
te plaas. Van belang is dat Webb se beeld Van Rensburg sŉ van die taalvorm as uitsluitlik 
verbind aan Khoekhoengemeenskappe implisiet uitdaag. Soos genoem, word 
Oranjerivierafrikaans deur Van Rensburg as ŉ “Afrika-”, dit wil sê swart, variëteit van 
Afrikaans voorgehou – ten spyte van die beskrywing van die multikulturele aard van die 
taalvorm wat in die navorsing van Le Roux (1910), Von Wielligh (1925), en Nieuwoudt (1990) 
voorkom; met, soos reeds in die eerste artikeldeel uitgelig, dié idee van Oranjerivierafrikaans 
as bepaald ŉ vorm van Swart Afrikaans wat hegemonies is. Webb problematiseer dus ŉ 
eenvoudige verbintenis tussen ras en taal, maar ongelukkig is sy interpretasie nie deur ander 
navorsers verder ondersoek of daarmee geworstel nie. 
 
4. Terugskouend 
 
Die 1980’s het ŉ ongekende diepgang in die Afrikaanse sosiolinguistiek gesien – ŉ diepgang 
wat ongelukkig nog nie tot op hede geëwenaar is nie. Terselfdertyd het dié diepgang, en veral 
die verhistorisering van Oranjerivierafrikaans tot Khoe-Afrikaans, ŉ verhulling meegebring, 
naamlik een wat die interkulturele aard van die spraakgemeenskap wat daardie taalvorm help 
ontwikkel het, wegskryf ten gunste van ŉ narratief wat swart Afrikaanse sprekers uitlig. Soos 
in die vorige artikeldeel bespreek, openbaar die studie van Von Wielligh byvoorbeeld ŉ 
skrynende rassisme, dog dit bied ŉ belangrike blik op die aard van die spraakgemeenskap. Wat 
dié artikeldeel uitgewys het, is dat daar slegs een studie van Oranjerivierafrikaans onderneem 
is wat wit sprekers in ag geneem het, met ŉ ander, vergelykende studie wat die hoë vlak van 
ooreenstemming tussen die taaldata van wit sprekers met swart sprekers beaam. Tog is die beeld 
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van Oranjerivierafrikaans, soos vervat in Van Rensburg se etikettering daarvan as ŉ “Afrika”-
variëteit, dat dit ŉ vorm van Swart Afrikaans is, die hegemoniese een. In wese is 
Oranjerivierafrikaans sodoende nie meer ŉ geolek nie, maar merendeels as etnolek voorgestel; 
Oranjerivierafrikaans se oorsprong mag dalk Khoe-Afrikaans, ŉ etnolek, gewees het, maar die 
sosiohistoriese gegewens dui op ŉ verandering relatief tot die spraakgemeenskap oor die eeue 
heen wat van meervoudige en meervlakkige kreolisering spreek. 
 
Dié etnolektiese, en verder rasgebonde, blik op Oranjerivierafrikaans kan veral na die blik op 
die Griekwas herlei word, met Van Rensburg se 1984-verslag as ŉ belangrike skakel in dié 
tydsgees. Ten spyte van die belang van die studie se diepgaande en verrykende aard, moet daar 
op die relatiewe posisie van Griekwa-Afrikaans gelet word. Soos duidelik blyk uit die vorige 
artikeldeel se bespreking van die eerste optekenings van Oranjerivierafrikaans, geniet Griekwa-
Afrikaans sedert die vroeë Afrikaanse variasietaalkundige studies geweldig aandag. Hier wil ek 
dit onomwonde stel dat ek nie die ondersoeke na Griekwa-Afrikaans wil afmaak as onbelangrik 
of oorbodig nie; inteendeel, meer studies moet onderneem word. Dit is dus jammer dat so ŉ 
volledige en indringende beeld van Griekwa-Afrikaans eers in die 1980’s geskets is. 
Terselfdertyd moet daar op die uitsonderlikheid van Griekwa-Afrikaans gelet word, en die 
gevaar dat dié uitsonderlikheid aan veronderstellings oor ras en etnisiteit verbonde is. Soos 
reeds genoem in die vorige artikeldeel, wil ek nie my interpretasie aan inlegkunde skuldig maak 
nie, maar daar is wel spore van ŉ diskoers wat Griekwa-Afrikaans se “andersheid” ten opsigte 
van ander “geadapteerde”/“vervormde” tipes Afrikaans (in Boshoff (1921) en Rademeyer 
(1938) se woorde onderskeidelik) aan “ras” verbind. Boshoff se beskrywing van die Griekwas 
as ŉ “basterras” spreek hiervan. Die vraag wat dus gevra behoort te word, is of daar nie ŉ 
problematiese verromantisering van die Griekwas en hul taalgebruik is vanweë idees oor hul 
“uitsonderlikheid” in rasse- en etniese terme nie. Hoe dit ook al sy, Griekwa-Afrikaans is as die 
verstekvorm van Oranjerivierafrikaans bestudeer, en daardeur is Oranjerivierafrikaans as Swart 
Afrikaans bestempel.  
 
Erkenning 
 
Hierdie artikelreeks is gebaseer op gedeeltes uit my MA-verhandeling, “Ongehoord: Voices 
Unaccented; Voices Unharmonised. Afrikaans and South Africa’s First Peoples in Discourses 
of Higher Education Transformation.” Dit is onder leiding van Mariana Kriel en Marisa Botha 
by Nelson Mandela Universiteit voltooi, met finansiële ondersteuning van die Mandela-
Rhodes-stigting en die nasionale Departement van Kuns en Kultuur. Sienings hierin vervat is 
egter my eie, en verteenwoordig nie noodwendig dié van genoemde liggame nie. 
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